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Abstrakt: Cƽ lánek se zabývá malou přı́padovou studiı́ založenou na rozboru korpusu nahrávek
z videokonferenčnı́ho kurzu určeného pro studenty právnické angličtiny Masarykovy univer-
zity a University of Helsinki. Korpus byl analyzován s ohledem na nedostatečné dodržovánı́
Griceových principů kooperace a Leechových zdvořilostnı́ch maximů. Byly označeny situace,
které mohou vést k problémům v komunikaci mezi studenty v průběhu videokonferenčnı́ch
seminářů a tyto situace byly posléze rozděleny do oblastı́ dle typického porušenı́ výše zmı́ně-
ných pravidel. Cı́lem článku je navrhnout, proč a jak byměly býtmateriály videokonferenčnı́ho
kurzu obohaceny o cvičenı́ a metody, které studentům pomohou pochopit a procvičit doved-
nosti a jazykové prostředky tak, aby bylo možné podobným problematickým situacı́m, které
vycházejı́ z porušenı́ principů kooperace a zdvořilostnı́ch maximů předcházet, či je alespoň
účinně řešit.
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Úvod
Videokonference jsou jako obohacenı́ výuky jazyků na Centru jazykového vzdě-
lávánı́ Masarykovy univerzity zařazovány do jazykových kurzů již vı́ce než deset
let. Na rozdı́l od většinového chápánı́ videokonferenčnı́ výuky ve světě jako formy
individuálnı́ výuky, kde student komunikuje se svým protějškem sám ze svého
počı́tače (Anastasiades 2010, Hopper 2014), se v našem kontextu jedná o semi-
náře či celé kurzy, které jsou vypsané společně na dvou geograϐicky vzdálených
univerzitách a studenti těchto kurzů se pravidelně hromadně setkávajı́ ve virtuálnı́
učebně. V reálném čase jsou tak ve své videokonferenčnı́ mı́stnosti na každé ze
stran fyzicky přı́tomni studenti dané univerzity a své protějšky potkávajı́ na vel-
kém plátně či obrazovce před sebou. Mohou takto hovořit a spolupracovat jak ve
své seminárnı́ skupině, kde jsou všichni fyzicky přı́tomni, tak i se skupinou cizinců
na plátně. Tato virtuálnı́ návštěva ze zahraničı́ jim doplňuje jejich jinak většinou
monolingvnı́ seminárnı́ skupinu o studenty – cizince a činı́ tak celou interakci
v cizı́m jazyce naprosto autentickou.
Tým učitelů z CJV nejdřıv́e společně s kolegy z Aberystwyth University ve Velké
Británii s tématem experimentoval a posléze vyvinul pro učitele jazyků a jejich
studenty několik metodických a praktických přı́ruček, které studenty i učitele při-
pravujı́ na tento inovativnı́ styl výuky jazyků (viz projekt Invite 2006–2008, Mor-
gan 2008, Sƽ těpánek a Hradilová 2008, Hradilová, Chovancová a Vincent 2012).
Materiály reϐlektujı́ jak výsledky analýzy potřeb studentů v oblasti autentické ko-
munikace, nácviku měkkých dovednostı́ a pěstovánı́ chápánı́ interkulturnı́ch do-
vednostı́, tak potřeby trhu práce ve smyslu tolik žádaného rozvoje takzvaných
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dovednostı́ pro život. Tyto výsledky byly přejaty i jinými evropskými univerzitami
(viz Denksteinová a Podlásková 2013).

1 Principy komunikace
Tento článek si klade za cı́l představit jeden z videokonferenčnı́ch kurzů, který CJV
MU pořádá ve spolupráci s University of Helsinki. Jedná se o kurz pro studenty
právnické angličtiny. V průběhu čtyř semestrů zde byl vytvořen korpus nahrávek
společných seminářů, ve kterém lze snadno vystopovat základnı́ problémy, které
vedou ke komunikačnı́m šumům, brzdı́ komunikaci, nebo ji dokonce úplně zne-
možňujı́. V tomto článku jsou takovéto situace představeny a aplikovány na teorii
Griceova (1991) Principu kooperace a Leechovy (1983) Zdvořilostnı́ maximy. Jed-
ná se zde předevšı́m o pragmatickou rovinu jazyka, kterou studenti jazyka často
podceňujı́. Téma je proto třeba zařadit do sylabů a vytvořit sadu materiálů pro je-
ho nácvik v rámci mezinárodnı́ch videokonferenčnı́ch kurzů. Studenti majı́ zřejmě
dı́ky svému odlišnému kulturnı́mu prostředı́ a rozdı́lné znalosti jazyka podle Spo-
lečného evropského referenčnı́ho rámce (SERR) v této oblasti odlišná očekávánı́.
Jak již bylo zmı́něno, pragmatická rovina jazyka činı́ studentům problémy přede-
všı́m v souvislosti s dostatečným aparátem pro vyjádřenı́ zdvořilosti a s plynulostı́
komunikace. Z tohoto důvodu nenı́ jistě na škodu vrátit se ke Griceovu Principu
kooperace (základnı́ maximy kvality – neřı́káme nic, o čem si myslı́me, že to nenı́
pravda; kvantity – podáváme dostatek informacı́ a nepodáváme přı́liš mnoho in-
formacı́; relevance – podáváme jen relevantnı́ informace; a způsobu – jsme stručnı́
a vyhýbáme se mnohoznačnost1) a použı́t ho jako východiska k analýze naleze-
ných problematických situacı́. Vzhledem k zásadám zdvořilostnı́m je potom třeba
jı́t dále do hloubky. Jak Grice připomı́ná, je třeba mı́t na paměti dalšı́ principy
komunikace, řečeno jeho slovy „různé druhy jiných maximů (svým založenı́m es-
tetických, společenských nebo morálnı́ch), jako napřı́klad ,Buď zdvořilý (…)‘“ Grice
(1991: 28) [můj překlad]. Zároveň je jeho škála dobře doplněna Leechovými Ma-
ximy zdvořilostnı́ch principů (takt, štědrost, uznánı́, skromnost, souhlas a účast2).
Tyto principy pomohou studentům odhalit důležitou životnı́ dovednost: „vyřešit
problém: vzhledem k tomu, že chci dosáhnout ve vědomı́ svého posluchače toho
a toho, jaký je nejlepšı́ způsob dosaženı́ tohoto cı́le jazykovými prostředky?“ Leech
(1983: X) [můj překlad].
Ze zkušenosti i z výzkumu (např. Suszczyńska 1999) vı́me, že si studenti často
myslı́, že jsou dostatečně zdvořilı́ a nejsou si vědomi porušovánı́ principu zdvoři-
losti. Zde, dle Suszczyńské, zasahujı́ do jejich jazykového myšlenı́ jazykové vzorce
z jejich mateřského jazyka. Jako největšı́ problém se jevı́ předevšı́m správná mı́ra
formálnosti a přı́mosti promluv. Dle Wierzbické (1991, 1985) je tento problém

1 Maxims of Quality, Quantity, Relevance and Manner
2 Maxims of Tact, Generosity, Approbation, Modesty, Agreement and Sympathy
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patrný předevšı́m u žádostı́ a kladenı́ požadavků. Suszczyńska pak ve své detailnı́
analýze, která porovnává strategie rodilých mluvčı́ch angličtiny, polštiny a maďar-
štiny, potvrzuje, že zatı́mco se anglo-americká kultura vyhýbá konfrontaci, rodilı́
mluvčı́ polštiny a maďarštiny se přı́mé konfrontaci nevyhýbajı́ a „jejich názory
a emoce, včetně těch negativnı́ch, mohou být silně vyjádřeny, i když jsou pro
druhou stranu zraňujı́cı́“ [můj překlad]. Předpokládám, že tyto závěry mohou být
vztaženy i na české mluvčı́, neboť korespondujı́ s výsledky této drobné analýzy
korpusu videı́ z jazykového videokonferenčnı́ho kurzu.

2 Metoda
Tato drobná přı́padová studie je založena na korpusu sestávajı́cı́ho z videozázna-
mů z videokonferenčnı́ch seminářů v celkové délce 24 hodin, který byl shromáž-
děn v průběhu čtyř semestrů. V kurzu se za tu dobu vystřı́daly čtyři skupiny, kdy
každá sestávala z přibližně dvaceti studentů české, slovenské a ϐinské národnosti.
Dohromady se jednalo o 78 studentů, z nichž 43 se videokonferencı́ účastnili na
české straně a 35 na straně ϐinské.
Tato videa byla shlédnuta a mı́sta, která vykazovala problém v komunikaci (tj. ko-
munikace byla pomalejšı́ a vyžadovala nějaký zásah, objasňovánı́ či vyjednávánı́,
přı́padně byla úplně znemožněna) byla identiϐikována a byl k nim pořı́zen tran-
skript. Následně byly tyto situace analyzovány podle výše zmı́něné taxonomie Gri-
ceových a Leechových maximů a rozděleny do skupin problémů podle toho, který
z maximů byl porušen, a zda porušenı́ toho kterého z maximů vedlo k problema-
tické komunikačnı́ situaci. Tyto výsledky byly posléze aplikovány na videokonfe-
renčnı́ metodiku a byla vytvořena sada cvičenı́ založených na reálných situacı́ch
z korpusu nahrávek. Tato cvičenı́ majı́ za účel studenty na podobné situace při-
pravit a naučit je měkkým dovednostem, které jim pomohou efektivně obdobné
situace řešit a přistupovat ke komunikaci s otevřenou myslı́ a respektem ke svému
jinokulturnı́mu protějšku.

3 Výsledky analýzy
Videozáznamy z korpusu naznačujı́, že studenti přistupujı́ k mnoha komunikačnı́m
situacı́m jinak, než by bylo očekáváno od rodilého mluvčı́ho angličtiny (jedná se
o výše popsanou pragmatickou rovinu jazyka). Tohoto problému si všı́majı́ samo-
zřejmě i běžnı́ občané našı́ zatı́m sjednocené Evropy. Doughty (2012) si všı́má
vlivu rodného jazyka na jednánı́ polských přistěhovalců v Anglii, které je Angličany
vnı́máno v mnoha ohledech jako obhroublé. Takovéto populárnı́ novinové články
poukazujı́ na absenci vzájemného pochopenı́ přistěhovalců a Angličanů, kde při-
stěhovalci nenaplňujı́ očekávánı́ posluchačů – rodilých mluvčı́ch a Angličané si, na
druhou stranu, neuvědomujı́, že málo zdvořilá a přı́liš přı́má vyjádřenı́ přistěho-
valců nemusejı́ souviset s jejich nedostatečným vychovánı́m. Cƽasto se totiž jedná

Empirical Study / Empirická studie 129



pouze o uplatňovánı́ a doslovné překládánı́ dostatečně zdvořilých frázı́ z mateřšti-
ny (viz název článku „Ztraceno v překladu“).
Tento problém tedy samozřejmě nenı́ čistě otázkou videokonferenčnı́ch spojenı́,
ale jevı́ se jako problém obecný. V našı́ přı́padové studii absentujı́ rodilı́ mluvčı́
anglického jazyka, kteřı́ by na méně zdvořilé promluvy svých protějšků mohli být
citlivějšı́. Z reakcı́ účastnı́ků videokonferencı́ je zde však jasně patrné, že studenti,
kteřı́ ovládajı́ jazyk na úrovni C1 dle SERR se již principy anglické zdvořilosti řı́dı́.
Takovı́ studenti potom již v našem korpusu projevujı́ nespokojenost s vyjadřová-
nı́m svých méně zdvořilých spolužáků (viz např. Oblast 2 dále v textu), což nenı́
nijak překvapivé vzhledem k tomu, že SERR vyžaduje jistou dávku těchto doved-
nostı́ dokonce již na úrovni B2 (dokáže hovořit s rodilým mluvčı́m bez toho, aby
ho bezděčně pobavil či popudil3). Určitá mı́ra zdvořilosti je jistě důležitou součás-
tı́ takové promluvy. Videokonferenčnı́ forma výuky dává takovýmto problémům
možnost vyniknout už z toho důvodu, že přirozená plynulost konverzace je naru-
šena omezenı́mi, která jsou způsobena technologiı́ (napřı́klad drobným zpožděnı́m
v přenosu zvuku; potřebou čekánı́ na kameru, pokud je přiblı́žen do záběru jiný
student; vstoupenı́ do konverzace osobou mimo záběr kamery; jiné vnı́mánı́ řeči
těla svého protějšku dle kvality obrazu na plátně atd.) Je proto velmi důležité,
aby naši studenti, kteřı́ jsou většinově na úrovni B2–C1, byli na principy vedoucı́
k úspěšné komunikaci v cizı́m jazyce upozorňováni a věnovali jim při dalšı́m stu-
diu pozornost. Tı́m si mohou dále pěstovat potřebnou úroveň pragmatické roviny
jazyka.
Při třı́děnı́ problematických komunikačnı́ch situacı́ a jejich posuzovánı́ podle Gri-
ceových a Leechových maximů byly situace nejdřıv́e analyzovány podle poruše-
ných maximů a jejich přı́klady byly rozděleny do 11 kategoriı́ podle nalezeného
problému (Hradilová 2016). Tato kategorizace se však ukázala jako těžko uchopi-
telná a přı́liš podrobná a byla proto zjednodušena na následujı́cı́ch sedm oblastı́.
Při této svým rozsahem malé analýze byla identiϐikována porušenı́ následujı́cı́ch
maximů:
Griceovy maximy: kvalita, kvantita, relevance a způsob
Leechovy maximy: takt a účast
Nı́že jsou uvedeny oblasti, které ilustrujı́ situace či množiny situacı́, které vedly ke
komunikačnı́mu problému.

1. Strategie v občanskoprávnı́ch sporech. Zde byly nejčastěji porušovány maximy
kvantity (tj. promluva má být dostatečně bohatá na informace, na druhou stra-

3 CEFR: Interaction Spoken, Conversation, B2: Can sustain relationships with native speakers without
unintentionally amusing or irritating them or requiring them to behave other than they would with a native
speaker.
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nu, promluva nemá obsahovat vı́ce informacı́, než je třeba), taktu (použıv́ej-
te zdvořilejšı́ jazykové struktury, předevšı́m za pomoci nepřı́mých vyjádřenı́),
účasti (projevte svou účast vůči posluchači a zároveň se vyhněte antipatiı́m
mezi sebou a posluchačem).
Součástı́ vyjednávánı́ v rámci občansko-právnı́ch sporů má být vždy výběr stra-
tegiı́, které umožňujı́ vyjádřenı́ jisté mı́ry empatie. Studenti jak na české, tak na
ϐinské straně se velmi často vyjadřovali buďto přı́liš stručně bez potřebného
meta-jazyka, který by vyjadřoval jejich postoj k druhé straně, nebo měli připra-
vené dlouhé promluvy, které bylo těžké sledovat a udržet pozornost. Navı́c si
někteřı́ z nich neuvědomovali, že by měli hovořit spı́še vı́ce než méně zdvořile
a za tı́mto účelem použıv́at předevšı́m nepřı́mé jazykové prostředky, protože
přı́most je v angličtině považována za projev nadřazenosti a nezdvořilosti. V té-
to souvislosti je potom pro mnohé studenty těžké najı́t správnou rovnováhu
a mez mezi vyjádřenı́mi, která jsou projevem sebevědomı́ a sebejistoty mluv-
čı́ho a těmi, která již znějı́ arogantně.

2. Nevhodná reakce studenta v určité roli, většinou souvisejı́cı́ s nedostatečnou
formálnostı́ promluvy vůči druhé straně a nedostatečným projevem respektu
vůči druhé straně (typicky svědek vůči soudci, soudce vůči státnı́mu zástupci).
Jsou porušeny dva maximy, a to maxim kvantity (promluva má být dostateč-
ně bohatá na informace) a maxim účasti (vyhněte se antipatiı́m mezi sebou
a posluchačem).
Jako přı́klad můžeme uvést soudce, který zareagoval poměrně nevhodně na
otázku státnı́ho zástupce, zda může předvolat dalšı́ho svědka, odpovědı́: „Jak
chcete“. Svou ledabylou odpovědı́ nepotvrdil, že má soudnı́ řı́zenı́ pevně ve
svých rukou. Jeho promluvy by měly obsahovat jasné formálnı́ instrukce. Ta-
to vágnı́ instrukce, která ukazuje na nezájem na děnı́ v soudnı́ sı́ni, by také
státnı́m zástupcem mohla být vykládána jako jakési pohrdánı́ jeho osobou.

3. Nepochopenı́ otázky a z nı́ vyplývajı́cı́ vágnı́ či irelevantnı́ odpověď, často do-
plněná o problém s formálnostı́. Zde nalezneme porušenı́ hned třı́ maximů,
a to opět maximů kvantity (promluva má být dostatečně bohatá na informa-
ce) a účasti (vyhněte se antipatiı́m mezi sebou a posluchačem), ke kterým se
v tomto přı́padě přidává ještě maxim relevance (buďte relevantnı́). Lze zde
totiž nalézt dva základnı́ problémy. Za prvé jde o neporozuměnı́ otázce ze stra-
ny posluchače. Student položı́ otázku, jeho protějšek otázce nerozumı́, ignoruje
ji, nebo si ji špatně vyložı́. Zde je porušen maxim relevance. Takovým situacı́m
se zřejmě nelze vyhnout, lze však studenty připravit na jejich vhodné řešenı́.
Za druhé se problém často kombinuje s přı́liš neformálnı́, stručnou odpovědı́
(porušenı́ maximů kvantity a účasti), která často pramenı́ z nervozity studenta,
který ne zcela rozumı́ svému protějšku. Prvnı́ problém vede k nesmyslné odpo-
vědi, druhý k výběru přı́liš stručného a velmi neformálnı́ho výraziva. Typickým
přı́kladem je odpověď „yeah“ jako pokus o odpověď na zjišťovacı́ otázku, které
posluchač neporozuměl.
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4. Odkazovánı́ na etnické minority. Studenti zde porušujı́ maximy relevance
a účasti. Tento problém se opakovaně objevoval pouze na české straně našı́
seminárnı́ skupiny. Někteřı́ studenti odkazovali či naráželi na stereotypy, kte-
ré se týkajı́ jistých etnických menšin, aniž by si uvědomovali, že jejich ϐinštı́
spolužáci tyto stereotypy jednak nesdı́lejı́ a jednak podobné narážky považujı́
za naprosto nepřijatelné.

5. Vymýšlenı́ nepravdivých důkazů. Maxim kvality (neřı́kejte nic, pro co nemáte
dostatečné důkazy, ani nic, o čem předpokládáte, že nenı́ pravda) je zde poru-
šen v kombinaci s maximem účasti. Někdy si studenti rozhodnou v rámci vy-
jednávánı́ či řešenı́ soudnı́ch sporů kreativně vypomoci vymyšleným důkazem,
který jejich přı́padu pomůže. Toto obecně nelze považovat za problém, pokud
s takovým postupem všichni zúčastněnı́ souhlası́. V opačném přı́padě, kde jsou
okolnosti jasně dané a nelze si nic přidat, je podobné jednánı́ považováno za
podvodné a přinášı́ do komunikace nedůvěru, která bránı́ jejı́ plynulosti.

6. Vyjasňovánı́ významu slova. Přı́klad: an abandoned house. Zde byl porušen
maxim způsobu (vyhněte se mnohoznačnosti). Studenti si museli vyjasnit, že
zatı́mco jedna skupina chápe toto slovo jako výraz pro naprosto opuštěný dům,
druhá skupina si ho vykládala jako výraz pro dům, kde nikdo nebydlı́, nicméně
je možné, že se v něm občas někdo zdržuje. Jde tedy o sémantickou rovinu
jazyka a studenti si museli své chápánı́ daného výrazu vzájemně vysvětlit.

7. Předem připravené promluvy. Porušenı́ maximu způsobu (buďte stručnı́). Ve
chvı́li, kdy si měli studenti předem připravit nějakou řeč či prezentaci, byla zde
vidět jasná tendence k přı́pravě poměrně dlouhých promluv, které obzvláště ve
videokonferenčnı́m prostředı́ představujı́ velkou zátěž pro soustředěnı́ poslu-
chače.

Výsledky lze shrnout následujı́cı́m způsobem:
Nejčastěji byl porušen maxim účasti, a to vždy v kombinaci s porušenı́m dalšı́ho
maximu. Nı́že uvedený množinový graf vyjadřuje kombinace porušenı́ jednotlivých
maximů v uvedených typech situacı́. Cƽ ı́sla zde odkazujı́ k danému typu oblasti
(1 až 7) dle jejich popisu výše. Jednotlivé maximy jsou reprezentovány barevně
odlišenými množinami.

Diskuze a závěr
Analýza korpusu videonahrávek odhalila, kterým měkkým dovednostem a kterým
rysům pragmatické roviny jazyka bude třeba věnovat ve videokonferenčnı́ch kur-
zech většı́ pozornost tak, aby bylo možné předejı́t, či alespoň účinně řešit komu-
nikačnı́ situace, které by mohly vést ke komplikacı́m, či dokonce ke znemožněnı́
komunikace mezi účastnı́ky videokonferenčnı́ho semináře. Jedná se zde přede-
všı́m o zdvořilostnı́ principy v cizı́m jazyce, uplatňovánı́ správných strategiı́ při
vyjednávánı́ a chápánı́ principů kooperace při konverzaci. Výsledky budou nadále
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Obr. 1: Kombinace porušení maximů dle oblasơ idenƟfikovaných problémů v komunikaci

uplatňovány ve videokonferenčnı́ metodice a stanou se součástı́ sylabu videokon-
ferenčnı́ho kurzu angličtiny pro právnı́ky.
Oblast 1 a 5 z kapitoly Výsledky odkazuje na principy zdvořilosti předevšı́m z hle-
diska profesionality studentů v dané roli. Je zde třeba mı́t na paměti nejen do-
statečnou formálnost, ale také potřebu vzájemných sympatiı́, taktu a zachovánı́ si
tváře při jednánı́ se svým protějškem. Za účelem procvičenı́ tohoto hlediska lze
kromě obecně přı́stupných materiálů k tématu vyjednávánı́ použı́t i celou škálu
přı́kladů z korpusu, kde studenti mohou sami identiϐikovat, co způsobilo problém,
a navrhovat lepšı́ řešenı́ dané situace. Dostatečná formálnost a zdvořilost se potom
táhne celým sylabem jako červená niť, neboť je k nı́ nadále odkazováno v souvis-
losti s oblastı́ č. 2, kde studenti dostanou cvičenı́ ve formě přepisů replik a posu-
zujı́ jejich vhodnost vůči osobě mluvčı́ho i vůči jeho posluchači.
Oblast 7 se potom s tématem propojuje tı́m, že předem připravené miniprezenta-
ce studentů, ve kterých si majı́ za úkol nacvičit stručnost a jasnost při podávánı́
zásadnı́ch informacı́, se tematicky částečně vážou právě s problematikou měkkých
dovednostı́ v oblasti vyjednávánı́, jazyka a pravidel soudnı́ho řı́zenı́, a v neposlednı́
řadě právě také principů zdvořilosti v angličtině. Souvislost oblasti 4 s principy
zdvořilosti nenı́ také těžké obhájit a v našem kontextu jı́ musı́ být věnována do-
statečná pozornost. Téma se zde váže na principy interkulturnı́ch dovednostı́.
U oblastı́ čı́slo 3 a 6 je studenty nutné připravit na řešenı́ takových situacı́, kdy
svému protějšku nerozumı́, nebo majı́ podezřenı́, že jejich protějšek zcela nepo-
rozuměl jim samotným. Jde zde předevšı́m o dostatečnou výbavu frázemi, které
taktně a zdvořile upozornı́ na komunikačnı́ problém, aby mohlo být dosaženo ob-
jasněnı́ situace, pokud možno bez ztráty tváře na obou stranách.
Zmı́něné principy budou v dalšı́m obdobı́ zapracovány do běžné dobré praxe vi-
deokonferenčnı́ho kurzu angličtiny pro právnı́ky. Zároveň bude dále rozšiřován
korpus videozáznamů z těchto kurzů tak, aby mohla být cvičenı́, která byla pro
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procvičovánı́ zmı́něných dovednostı́ a rovin jazyka nadále inovována a doplňována
o dalšı́ autentické přı́klady, které studenti v kurzech tolik vı́tajı́.
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